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Musa Liu (1935- ), a Japanese-to-Chinese translator
in Taiwan, has been translating Japanese literate
into Chinese for over 40 years. Over 50 of her
translated works have been published in Taiwan. At
the same time, she herself wrote several original
short-stories in her 20s to 30s. She also keeps
writing prefaces or introductions to translated works
as well as essays about her feeling and ideas for
magazines. The aim of this project is to clarify the
linguistic features of LIU Musa and to determine
whether her novels and translations share the same
linguistic features or shows any differences.

This project involes the following steps. The
first step is to select some of Liu" s translations
and create a parallel corpus of translations and
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their original Japanese novels. Because it is
impossible to collect every one of Liu ‘s translated
works into computer readable texts, this project
picked only 5 translated books from different
Japanese writers which were published separately in
the 1960s, 70s, 80s, 90s and 2000s. Then, a
comparable corpus of Liu" s original works was
constructed. It is an easier task because the number
of her essays and short stories are far less than the
number of her translations. All her five short
stories were selected as a comparable corpus and the
scale 1s 30 thousand words. The last step is to
compare the TTR (Token/Type ratio), sentence length,
words and POS (part of speech) frequency and n-gram,
which are the quantitative indicators to a writer s
linguistic style and features, in two different types
of writing.

Through the above analysis, this research project
hopes to verify the nature of translation behavior
and the phenomenon of language contact in
translation.

corpus-based translation studies, translator s
individual linguistic style, style analysis, parallel
corpus, comparable corpus
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